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Noi dung nhén nhuén bat ki thir 28 :
“Chia sé cau chuyén tam tinh"

"Chia sé cau chuyén tam tinh" N6i vé&
cubc séng cuc khé cia chi em sinh

Kirimkan

ow

nyj

sbng tai PengHu, kinh nghiém cudc N a S ka h A n d a

sbng hon nhan gia dinh, nhimg cam

@ong khi tiép xic v&i trung tam khi tham

gia hoat dong, I6p hoc, hoan nghénh

ban chia s& cam nhan bing, chr Hoa,

chir Viet Nam, chir InBo déu dugc,

khong han ché sb chir

Nhan nhuan bit, théi gian hét han :

Bat ddu tir ngay nay dén hét ngay 30

thang 10 nam 2021

Dja diém guvi :

Trung tam phuc vy gia dinh Dan cu méi

#Hoan ngheéng gdi nhuan b, xin hay
ghi 16 ho tén va dién thoai lién lac trén
nhuan bit, nhuan but néu duoc dang
$& dugc nhan tién nhuan bat, méi cac
chi em va thanh vién gia dinh ing ho
tham gia nhuan bit nhé |

Isi naskah yang diperlukan pada edisi ke 28 : " Berbagi cerita hati "
" Mood Story Sharing * : Pengalaman hidup pahit manis kakak-adik i
Pheng Hu, pemikahan dan pengalaman hidup keluarga, partisipasi
dalam kegiatan, kursus, atau sentuhan perasaan tentang kontak dengan
pusat dipersilakan untuk berbagi. Dalam Bahasa Cina, Vietnam, dan
Indonesia semuanya tersedia, dengan kata-kata yang tidak terbatas

‘Waktu penerimaan :

Mulai sekarang hingga tanggal 30 October tahun 110

‘Tempat penerimaan naskah :

Kantor Pelayanan Penduduk keluarga baru

Kami mengharapkan kiriman naskah, Kiriman naskah harus
melampirkan nama dan nomor telepon yang dapat dihubungi, apabila
naskah sudah diterbitkan akan diberi honor, marilah kakak adik
bersama anggota keluarga berpartisipasi mengirimkan naskah ya !
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Chu dé chuyén muc

Nam 2021 khéa dao tao tai chirc nhan tai théng dich
Chia sé tam tinh

Mui vi qua xwong réng — Kiéu Mi

Lam mét Di nha bép hanh phuc va vui vé& — Dang Loi Loi
Qué téi — Van Phuwong Lién

Phan héi hoat déng

Chuyén dé théng tin

Théng tin vé phong dich

Hoat dong dw bao va chiéu mé

Kolom khusus tema
Tahun 110 program pelatihan khusus bagi pekerja penerjemah

Berbagi suasana hati
Rasa Kaktus — Qiao mei

Menjadi bibi dapur yang bahagia dan gembira — Deng,Lili
Kampung Halamanku — Wen, Feng Lian

Tinjauan kegiatan

Halaman informasi
Informasi Pencegahan Pandemi

Pratinjau dan perekrutan kegiatan
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Nam 2021 khéa dao tao tai chirc
nhan tai théng dich

Nh&m cung cép cac phuc vu phu hop hon cho
chi em Dan cw mai, gidm téi thiéu vi trén ngén ngir,
chir viét ma lam tén that quyén loi, nhan dip té chirc
khéa dao tao nhan tai théng dich tai chire, dé nang
cao ki ndng chuyén nghiép ctia thong dich vién, dé
thtr thach nhirng linh vwre chuyén nghiép khac nhau,
tang thém co héi giao Iwu kinh nghiém phuc vu, cung
cép cac phuc vu da dang ki vong cang tiép can hon
v&i chi em Dan cw mai, tang tai nguyén cé thém kha
nang tiép can va tinh thuc dung.

M6t loat khéa hoc nay, ngoai viéc nang cao ki
nang chuyén moén cua théng dich vién, va mé rong
kha nang phuc vu clia cac ca nhan trong cac linh vyc
khac nhau, cdn dwoc quy hoach két hop véi khu phé,
td chirc thong dich ngoai trién va dién luyén thwe vu.
Théng qua céac gidng vién thuéc cac quéc tich khac
nhau dé day tiéng me dé cua ho, va twong tac voi
dan chang khu phé, dwéi sw giao lwu da van héa vé
nhirtng ngdn ngi¥ khac nhau, dé tang thém s hiéu
biét clia dan ching vé Dan cuw méi.

Noéi dung khéa hoc :
1."Ky nang nghé nghiép tinh tién"

Mo&i Gido vién Xiao Xie tir Trwdng Tiéu hoc
MaGong th&o luan vé y nghia tlr vung cla bai van
va str dung cac dau dé van dung trong thuc té, dé
cao kha nang chuyén mén phién dich ctia théng dich
vién, nang cao vé ngdn ngi¥ va van dung trong hoc
tap.

Ngoai ra, khéa hoc nang cao ky nang chuyén
nghiép con m&i chuyén vién théng dich giao vién
Yang tir B6 Lao déng dén huéng dén théng dich vién
vé dao dlrc va trach nhiém nghé nghiép, cac lwu y vé
ky nang nghé nghiép trong phién dich va thao luan
thém nhiing 16i thwérng mac phai clia théng dich vién.
2."Nhan biét tir vieng chuyén nghiép”

M@i té trudng Wu clia Doi Canh sat Phu ni va
Tré em gidi thiéu vé tda an, phong kiém sat va cac



nhan vién cé lién quan va gidi thiéu tom tét cac tha
tuc coéng t, ddng thdi d& nhan tai théong dich hiéu
phap Iénh va phap luat lién quan cling nhw y thirc
co ban vé cudc séng. Ngoai ra con méi trwéng khoa
Ceng cuia khoa ngoai sw dén dé gidi thiéu tém tat vé
nghiép vu chl yéu ctia canh sat, va co cau té chirc.

Trong khoa hoc tiép theo, ching t6i moi dai doi
canh sat doi trwéng Li, gidi thiéu tém lwoc vé trinh tw
diéu tra va hé théng tw phap hinh sy, quy trinh diéu
tra clia c&nh sat, quy trinh diéu tra vu an cta co quan
canh sat, quy trinh x(r ly ngoai vu an va gidi thich can
ké hon vé nhitng ndi dung lién quan clia phap luat.
3."Tap luyén nang lwc ngdén ngir co ban va vat
liéu day ngoai trién "

M@i cac théng dich vién Indonesia / Viét Nam
hién c6 cta bdn trung tam d&m nhan giang vién khéa
hoc, dé tang cwong tap luyén nang lwc ngén nglr vé
tiéng Trung va tiéng nwéc ngoai (Indonesia, Viét Nam
va Anh) cutia thong dich vién.

Két hop khu phé va hiép hoi dé xuv Iy cac bai tap
thuc hanh ngoai trién, théng dich vién st dung bang
PP lam nhitng céng cu gidng day don gian dé day
tiéng me dé, cho dan ching cé thé hiéu mét cach
don gian va ré rang ngdén nglr chung hang ngay.

4."Tram dirng nghi théng dich"

Théng qua khéa hoc may vi tién dé gidm cang
thdng, thac ddy tam linh va co thé cac nhan vién
théng dich dworc thw gidn, dé duy trir thém nhiéu nang
lwong phuc vu Dan cw maéi.

5."Nhan thiec vé Phac loi x3 hoi"

Phéng chéng bao lwc khu phé dw phéng so cap
da moi nhan vién xa coéng tir bén ban x& héi chinh
phu huyén Penghu d@én day cho moi ngwéi nhan thire
vé bao lyc gia dinh, va quyén loi ngan chan khi bi
bao Iwc. Ngoai ra cling méi chd nhiém Su cua phong
hé ly bénh vién San Zong dén chi dao cach dy phong
bao Iwc va cach diéu tri strc khde va tam ly.

6." Thwe hanh dién tap théng dich ngoai trién”
Théng dich ngoai trién 1an nay két hop véi khu
phd Xi Wei va hiép hdi quan tdm phu ni* Béng Nam
A t6 chirc hoat dong lam sach béi bién, loi dung
nhirng ngdn ngl lién quan hoat déng, nhw bao vé

mdi trwdng, chai nhya, phao ndi...v.v, @& dan ching
khu phé sau khi lam sach bai bién xong, ciing nhau
nhan biét nhirtng ngdén ng® lién quan bdo vé moi
trwdng bang tiéng Idonesia / Viét Nam, va trong lic

Tahun 110 program pelatihan khusus bagi pekerja penerjemah -

Untuk memberikan layanan yang lebih baik
mengurangi hilangnya hak dan kepentingan
karena hambatan bahasa dan tulisan kepada
kakak-adik penduduk baru, untuk itu, diadakan
program pelatihan bagi pekerja penerjemah,
meningkatkan kemampuan, pengetahuan dan
tantangan professional di berbagai bidang bagi

penerjemah, memberi kesempatan pertukaran
pengalaman dalam pelayanan, mendukung
layanan yang diversifikasi, agar semakin
mendekat dengan kakak-adik penduduk baru,
meningkatkan sumber daya Aksesibilitas dan
kepraktisannya.
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Rangkaian program ini, selain meningkatkan
kemampuan pengetahuan penerjemah yang
professional, memperluas kemampuan setiap
penerjemah dalam melayani diberbagai bidang,
disisi lain juga berencana untuk terjun langsung
bergabung dengan masyarakat setempat, dengan
mengadakan pelatihan penjangkauan praktek
penerjemah. Melalui guru pengajar dari berbagai
negara yang mengajarkan Bahasa ibu mereka,
interaksi dengan masyarakat, dengan pertukaran
antar-budaya dari berbagai Bahasa, maka dapat
menambah pemahaman masyarakat umum
terhadap penduduk baru.

Isi dari kursus :
1."Meningkatkan keterampilan professional"
Mengundang guru Xie dari Sekolah Dasar
Makung untuk membahas arti artikel kosa
kata, contoh cara menggunakan tanda baca,
demi meningkatkan kemampuan penerjemahan
diberbagai bidang dengan professional,
meningkatkan penggunaan, pembelajaran dan
penerapan bahasa.

Untuk keterampilan profesional tingkat lanjut
mengundang Guru dari kementerian Tenaga Kerja
untuk membimbing para penerjemah tentang
etika dan tanggung jawab seorang penerjemah
yang profesional, hal yang harus diperhatikan
dalam keterampilan penerjemahan profesional
dengan mengambil kesalahan yang seering terjadi
sebagai tema untuk diskusi lebih lanjut.

2."Pengenalan kosakata khusus"

Mengundang ketua Wu selaku Ketua
Tim dari Kepolisian Wanita dan Anak,
memperkenalkan personel pengadilan yang
relevan dan kantor kejaksaan serta prosedur
pengarahan, dan memberi pemahaman bagi
para penerjemah mengenai hukum undang-
undang serta dasar hukum kehidupan, selain itu,
Kepala Bagian Luar Negeri Zeng diundang untuk
memberikan pengarahan tentang bisnis utama dan
struktur organisasi polisi.

Kemudian pada kursus selanjutnya, kami
mengundang ketua brigade polisi ketua Li,
memberikan perkenalan sistem proses pengadilan
pidana, dalam prosedur investigasi, proses
kasus penyelidikan polisi, menyangkut proses
penanganan kasus, hukum dan undang-undang
yang relevan untuk penjelasan yang lebih detil.

3."Materi dasar praktek bahasa dan
penjangkauan"
Mengundang penerjemah bahasa Indonesia

Ol | BBHiE - HERLES |

dan Vietnam yang tersedia dipusat layanan
kami sebagai pengajar pada kursus ini, untuk
memperkuat kemampuan dan mempraktekan
bahasa Mandarin dan berbahasa Asing ( bahasa
Indonesia, Vietnam dan Inggris ).

Berkombinasi dengan masyarakat dan
asosiasi, penerjemah menggunakan papan PP
untuk membuat alat peraga bahasa ibu yang
sederhana sehingga orang-orang dapat paham
bahasa kehidupan sehari-hari secara jelas dan
sederhana.

4."Stasiun istirahat penerjemah"

Melalui kursus menjahit dompet tangan
sebagai penghilang stres, anggota penerjemah
pun dihimbau untuk rileks lahir dan batin, demi
mengumpulkan lebih banyak energi untuk
melayani penduduk baru.

5."Pengenalan kesejahteraan sosial"

Pencegahan dasar kerusuhan masyarakat
mengundang karyawan pekerja Sosial dari
Departemen Sosial Pemerintah Kabupaten Pheng
Hu untuk memberikan penyuluhan tentang
kekerasan rumah tangga, serta hak akibat korban
kekerasan, selain itu, kami juga mengundang
Perawat Umum dari Rumah sakit San Cung
Direktur Su untuk memandu pencegahan
kekerasan dan metode perawatan kesehatan
mental.

6."Penerjemah latihan praktik penjangkauan"

Penjangkauan kali ini berkolaborasi dengan
masyarakat Xiwei dan Asosiasi Peduli Wanita
Asia Tenggara di Pheng Hu untuk mengadakan
kegiatan bersih-bersih pantai, dan menggunakan
istilah-istilah terkait, seperti : perlindungan

lingkungan, botol plastik, bola apung, dll.
sehingga masyarakat dapat mengetahui istilah
bahasa Indonesia dan Vietnam yang terkait
dengan penjagaan lingkungan, memperdalam
ingatan dan interaksi orang-orang yang terlibat
dalam kegiatan ini.
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Mui Vi qué Xwong r6ng ..............................................................................

Slrc néng ctia mua he, ludn ludn bat dau dén
tir sw bu thién 14p dia, khéng hé gil lai mét chat xiu
nao. Thinh thodng téi hay nghi, méi ngay ddi trén dau
cai ndng néng clia mét trdi, t6i nhat dinh phai nght
cach gidi nhiét cho mua he, khong ngwng tu gi khac
trong ngay sinh hoat clia mua hé, dwdng phd va ngd
hém cua thwong trwdng nguoi dan, kem da tw lau
tré thanh mét dau hiéu thoat khdi cai néng, mét dd
vat can thiét dé giai nhiét.

M&i 1&n gié phan phét tir bén ngoai théi vao,
trong ly tri da linh c&m thay ndng rdi, mac du t6i lai tir
nuwéc ngoai Indonesia dwong nhién khéng la gi voi
mua hé, nhwng & nwéc nha téi chwa hé &n qua mui
vi chua chua lai ngot ngot nay, cai mui vi hanh phuc
nay chinh 1& mui kem clGa qua xwong réng, mét mui
vi ma t6i yéu thich nhét.

Bubi chiéu clia mua hé, téi dén quan ban kem
xwong réng, day 1a quan & hon dao xa x6i Penghu
ma khéng cé ai khéng biét Yi jia kem xuwong réng,
dén Penghu noi day da dwoc 15 ndm rdi, toi rat thich
lai d6 néi chuyén véi ba chi, ba rat dé thuwong cé
nhiéu d&c diém dic biét gibng nhw cay xwong réng,
nghe ba ké chuyén, ké ba cung éng tlr mét chiéc xe
ban hang nhé khéng ngirng né luc, cudi cing méi cd
duoc nhw bay gid duwoc nhiéu ngudi biét dén kem
xwong réng, kién tri & chd |a nghiém tic va dung
tam, nhét dinh tuan theo mét hwong vi tét dé truyén
dat lai.

Héi (e nhirng nd lwc clia minh trong mét ndm
qua, binh thuwéng lam viéc nghiém tac lam tét cac
céng viéc, chi can khéng hé then véi tam, tlr nwéc
nha lai t&i day chwa quen véi cude sdng, dwa vao s
khdng nglrng né Iwc clia ban than, hién tai c6 mét gia
dinh én dinh, cé thém su tng hd va cd vii cla chdng
cling cac con, cé co hdi toi tiép tuc nd Iwc di hoc, hy
vong trén con dwéng lam viéc co thé diing & cung
dé cao. Trong mét nam qua mac du gap phai mot it
that vong, nhuwng vi gia dinh va céng viéc hoc tap,
téi tham gia 16p C clia bd lao dong mé ra I6p huan
luyén k¥ thuat vién loai bé vat thai, tuy rdng chua
théng qua tat ca va chwa cé lay dwoc béng ching
nhan, nhung ciing gitp ti tdng thém nhiéu hiéu biét
vé phwong méat nay, bd thém nhiéu thdi gian di hoc
thwe tap, cling gitp téi biét dwoc lam nhw thé nao dé
c6 thé giéng nhw cay xwong réng cé mét tinh than
manh mé, ddi dién v&i nhirng thir thach trong twong
lai.

Cay xwong rong trong khéa thyc vat khéng can
ngay ngay twdi nwéc, cling khéng can d&c biét cham
séc, né chi am thAm ndy mam, yén lang sinh séi,
l&ng 1& nd hoa, két tréi. M&i 1an g&p phai ndi sai hodc
tam trang khéng nhu y, t6i s& khuyén khich ban than
:"nd lwc phan d4u, phai hoc héi sw manh mé cla cay
xwong réng, tinh than khéng thé guc nga" téi cang tin
rang toi sé giébng nhw né chién thang tat ca.
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Rasa Kaktus ........................

Musim panas yang menyengat, sejak awal
tidak pernah menyisakan ruang waktu. Kadang
saya sering berpikir, dengan terik matahari di
kepala saya setiap hari, saya harus mencari
cara untuk menenangkan diri dari musim panas
! Tidak diragukan lagi pada saat menjalani
aktivitas di musim panas, masyarakat umum yang
ada disepanjang jalan dari sejak dulu es sudah
merupakan suatu tanda "pelega diri dimusim
panas" dan juga sebagai bahan kebutuhan khusus
yang harus ada dimusim panas.

Setiap saat diluar angin bertiup sepoi-
sepoi, tanpa disadari udara terasa panas. tentu
saja musim panas ini tidak asing bagi saya yang
merantau dari Indonesia, tetapi di negara asal saya
belum pernah menikmati rasa asam manis seperti
ini, rasa bahagia seperti ini adalah kesukaanku "
Es Kaktus".

Menjelang sore hari di saat musim panas,
saya datang ke kedai penjual es kaktus, ini adalah
es kaktus Yijia yang diketahui oleh banyak
orang di pulau Pheng Hu, saya datang di Pheng
Hu sudah 15 tahun lamanya, saya suka ngobrol
dengan bos nenek pemilik kedai ini, karena dia
ramah dan memiliki keunikan seperti kaktus,
mendengar nenek pemilik kedai ini bercerita
bagaimana proses perjuangan beliau bersama
kakek yang dimulai dengan sebuah kedai kereta
dorong kecil, sampai sekarang banyak orang yang
mengenal es kaktus, dengan memegang prinsip
rajin dan tekun adalah kunci kesuksesan dalam
mempertahankan rasa dan kualitas es kaktus.

Mengenang kembali hasil kerja keras saya
selama setahun lebih terakhir ini, biasanya saya
giat bekerja dan memperlakukan diri dengan baik,
dan yang saya inginkan adalah tidak melawan hati
nurani saya. Merantau dari negara asal ketempat
asing ini, mengandalkan usaha sendiri bekerja
keras, sekarang memiliki keluarga sendiri, suami
dan anak-anak selalu mendukung saya, bila ada
kesempatan saya akan terus giat belajar, saya
berharap bisa berdiri di ketinggian yang sama
dalam karir saya. Tahun ini, saya mengalami
beberapa kemunduran. Demi keluarga, pekerjaan
dan studi, saya mengikuti pelatihan Kementerian
Tenaga Kerja untuk teknisi pembuangan limbah
Grade C, meskipun saya belum lulus semua
untuk memperoleh sertifikat, namun saya dapat
meningkatkan banyak pengetahuan di bidang
ini, menghabiskan lebih banyak waktu di kelas
dan belajar, juga memberitahu saya bagaimana
memiliki semangat yang kuat seperti kaktus
dalam menghadapi lebih banyak tantangan dan
pengetahuan.

Spesies tanaman kaktus tidak perlu disiram
air setiap hari, juga tidak memerlukan perawatan
khusus dari manusia, dia bertunas dan tumbuh
secara diam-diam, berbunga serta berbuah dengan
tenang. Setiap kali saya dirugikan atau merasa
tidak bahagia, saya akan memberi dorongan
semangat sendiri : "bekerja yang giat dan belajar
dari semangat yang kuat dan gigih seperti kaktus"
! saya percaya bahwa saya akan seperti dia
mengatasi segalanya.

00 | mBwE - FiEREES |



SB =18 IREEBIETBLUIR e

BtBHEBRIIFERLBNEST @ —RBRERNKN
me » RBE—WHHMERE » BNSEHEIEREERE
ESNZN L TRIEE  REERCE/)BEHT D
F% R @/ RSB ER —BEPFBAFE -

HACRCENRE—IBISRFS  BR—BA
BRRERE 0 tEEEHBECK  HI0 : IR KX R
X2 BER  XEFFHER—FEm  BEREA
EFREREFHIRFBRS -

HIEEIE TIFEURRIBLIT RS

1. WES— RIBBRBERB/RILCEZIN B—FER
BVRIBEIRIZIFA(T -

2. BREZFEE  BEMINSESTMEOK)

3. BEETARMETRN  —ERIERMRNIRM » R
HRESHFFIN0N

4. BEHTMERDEHBORES -

RIEEFIEMRORT—IRERT AUt HFEILURME
FICEREEEXRHRIRREBROTE SR LR—BX
ZPIRATOMRERITONFE » BT TREEFIHR
IZEREEI S L8R REXNTFERELRBEILTHED
ERTOREROERTE - ZFFIRESHRR TR~
IRRBVER A RERIIBI/DR OV E STZ A — 1R © YRRBILE
BIRRREVISIZ—EEBR~RREOHEFR - BRARE
BLER » BEBH I WRIZ0E |

HABEIBCE/) » BEOHFR  BANIERESR
BLEARALL » BREBESITRENSE - SRXEF

—RBIAREZENE SFIEILINER » FRWMHRE
RBYERE:  BAR—WEHE R—B THHRADR-
SHBRZRFMIRARTIERE - RFIESFIR T ROVER
REEBRIX > IURTEAR—BARBEINE  5—
LIS ERHERIMIRCERE - SRRZNEF
{FImsEZISR - IR0 - EREDE SHEIBMFIAKEILER
PR ERES L aOBIEL - BRI —BEAKEIEER
HEIIRE REEBY > MEXRSFIREORER - &
RERIRZER - BEBEARTIGRE—RAEEEROE
FERE 3 e - JRUGEIZEMFRFFIMMEIRE - FER A
BE » EEFZEFIRBERET - BITARNEBNSE
B¥SHES  FTEREAERBRETEIREEH L
BET -

EEBASRRRAHEAREHREMLOTIIE » PR
SEREFLIFFREXRES » N L2ROBFIE 8K
BRBEFKE - AEMEFIROEILHEE - ERREEIIE
NRRFE  BERBABBIERIT—RIIFEES
B iRR - BESHERNNT BB/ IREEEEE
BEZERME - REMEFEL @ BHEEHIL  RER
SENMABERES | SEIZRFFNZERL @ DB
B ERTERNEER  FRAREFOTIFREIGSH
AR EEERERE « RESOBHEIR

RERERRBRENFEETREREENERNEE
FEEZFMHZR » BNBRTRS » RFLECHRRR
R B OBERBER « FEE B8 I8 XKW
BILHEEE -

Lam mot Di nha bép hanh phtc va vui vé G -

Toi bat dau lam nghé trong phong bép ciing da
9 nam rdi, méi bat dau chi 1a lam thay nguoi khéc,
khéng ngo 1a lam cho dén bay gi®, Iic dau lam cong
viéc phong bép 1a vi phéi hop gid di hoc, ra hoc
cla con trwdc mét toi da lam cho Trwdng Tiéu Hoc
Xingren da 4 ndm may rdi, trudc khi dén truong Tiéu
Hoc Xingren t6i da lam cho mét trwdng cap 2 véi thdi
gian 5 nam.

Tuy & Trwéng Tiéu Hoc Xingren chi la mét cong
nhan dau bép véat va, vi mét minh phai diéu khién
phong bép, chuyén gi cling phai tw 1am, vi du cét rau,
riva rau, ndu dé an, phéi rau, don rira, dem thirc an...
v.v toan bé mét tay téi lam, nhwng lam lau ciing sé
bién thanh théi quen v&i cong viéc.

T6i lam viéc & phong bép cé may nguyén téc dudi
day :
1.Vé sinh 1a s6 1, ngoai viéc rira d6 an sach sé ra,

cling nhat dinh nén lam db &n sach sé& nhat maoi
duorc.

2.Tranh trwéng hop hoc sinh méat nghen, cét db an
kich c& I&n nhé thich hop an.

3.Tuy theo thirc an khac nhau ma ndu, nhat dinh
phai ndu thirc an dén chin hodc mém, n4u ra mén
&n phai thich hop khau vi clia cac em nhét.

4. Tuyét d6i khéng dem d6 &n dw thira vé nha vang
vang.

T6i xem cac em nhuw la con cua toi vay, do dé
hy vong sé& cho cac em cé mén an budi trva thom
ngon day dinh dwdng va manh khoé, vi phai hoc mét
ngay dai, cac em nhé mong doi mét bubi com trua
thom ngon nhét , vi khéng muén cac em &n khéng
no dé bung déi di hoc, mdi ngay céng viéc cla tdi la
phai cham chi ndu ra mén &n thom ngon lai d&m bao
strc khoé cho bubi com trwa day dinh dwéng, cac em
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thuwdng héi t6i : Di oi~ Di ndu com hoan toan khéng
giébng v&i me con ndu chat nao hét ? Di ndu com
ngon hon me con nau 100 I&n~ Téi trd 161 v&i cac
con : tai vi Di cham chi ndu com, Di dé vé tran ngap
tinh yéu thwong trong com nhé !

Tuy t6i dén trwéng tiéu hoc Xingren, nhan lay
tién lvong phic lgi va co hdi nghi phép khéng bang
ngudi khac, nhung téi tim thay duwoc sy vui vé va tén
trong. M6i ngay luc dem thirc &n, nghe thay tiéng day
xe dem thirc an dén cac chau dirng day dé chuén bi,
chuan bj cai gi ? dap an 1a : cudi dau véi t6i, néi mot
tiéng "cdm on Di Loi Loi." ngoai ra mbi quan hé cla
toi v&i cac chau khdng co khoang cach, cac chau loi
dung thoi gian gidi lao dén phong bép dé ndi chuyén
v&i t6i, do vay téi khéng vi mét minh ma cam thay
¢ don, cling c6 mét sb gido vién chl nhiém d&t cac
chau dem dén bét ngd cho téi, tdi thwéng xuyén bi
cac gi4o vién va cac chau lam cdm doéng dén khoc,
vi du : may ngay & quan trong déu tang qua cho t6i
va cho t6i mét cai 6m nong nhiét, cac chau khéng tré
mui dau mé& trén nguwdi tdi, thwdng cho t6i mot cai
ém ndng nhiét, tdi cé dwg'c moén qua tét nhat &m ap
nhat d6 la cai 6m &m &p cla céac chau, téi thuong
xuyén ndi v&i gido vién, chéc kiém khoéng cé mét
ngudi Di 1am phong bép cé phuc khi giéng nhu téi,
c6 thé nhan duoc tinh yéu thwong cla gido vién
va hoc sinh, rat cdm on sw chdm séc va tin nhiém
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clia hiéu trwdng, giam thi va gido vién, co dwoc sy
yéu thwong va tén trong clia moi nguoi téi vat va
dén may ciing dang, DU lam béat ky viéc gi chi ¢
sw khdng dinh va s tin nhiém thi t6i da tam man y
nguyén roi.

Thuong xuyén cé nguwdi hoi toi tai sao khéng
kiém céng viéc khac, moi ngudi déu néi cong viéc
phong bép & trwdng hoc tién lwong thap lai vat va,
céng thém coéng viéc nha bép cla trwéng hoc nghi
hé va nghi déng déu khdng cé tién lwong, that ra
moi ngudi néi cling khéng sai, cong viéc nha bép &
trwdng hoc vat va that, nhung ma t6i cdm thdy mac
k& lam béat ky céng viéc gi cling cé wu nhuoc diém,
c6 chd vat va va nhe nhang, trong tam |a ban nén
di d6i dién thé nao, lam thé nao thich nghi théi. Chi
can lam viéc vui vé trong Idng sé& cé 1 cdm giac hanh
phuc néi khong ra 1o, 1am cho téi cdm thay 1am cong
viéc nha bép that 1a tw hao, ddng thdi tdi cdm thay toi
la ngudi Di nha bép tét nhat, hanh phuc nhét.

T6i sé tiép tuc dung tai nghé niu nudng tét nhéat
néu ra moén &n thom ngon dinh dwéng nhét cho cac
chau thuéng thirc budi com trwa day dinh duéng,
yéu cau cla tdi khdng nhiéu, chi hy vong minh dwoc
strc khoé ddi dao, vui vé dé tiép tuc lam ngudi Di
nha bép day tinh thwong, hanh phuc, lac quan, séng
déng, dé thuong.

Menjadi bibi dapur yang bahagia dan gembira guerED -

Saya telah bekerja di dapur lebih dari
sembilan tahun, mula mula saya hanya ingin
jadi koki cadangan. Tak di sangka telah bekerja
sampai sekarang. Dulu bekerja di dapur karena
harus menyesuaikan dengan waktu anak saya ke
sekolah dan pulang sekolah. Saya telah bekerja
di SD Xingren selama lebih dari empat tahun
dan menghabiskan lima tahun di SMP lain
sebelumnya.

Sekalipun hanya ada satu koki di SD Xingren
sangat sulit, karena satu orang harus menguasai

O8 | BE¥iE - HERLES |

dapur, dan semuanya harus dilakukan sendiri,
sepertl : memotong sayuran, mencuci sayuran,
memasak, membagi sayuran, membersihkan,
mengantarkan makanan, dll. Lakukan semuanya
sendirian, tetapi setelah melakukannya untuk
waktu yang lama, jadi terbiasa.

Prinsip saya bekerja di dapur adalah sebagai

berikut :

1. Terutam adalah kebersihan, selain membersihkan
peralatan dengan sangat bersih, juga harus
merawat bahan-bahan tersebut hingga tingkat



yang paling bersih.
2.Hindari anak tersedak, potong bahan menjadi
ukuran yang paling sesuai untuk ditelan.
3.Dengan bahan masakan yang berbeda, makanan
harus dimasak matang atau lunak, masakan
dimasak sesuai dengan selera anak-anak.
4.Tidak pernah membawa pulang sisa bahan, dll.

Saya memperlakukan mereka seperti anak-
anak saya, jadi saya berharap mereka mendapat
makanan yang benar-benar bergizi dan sehat,
karena sudah seharian belajar, anak anak
menantikan makan siang yang enak, supaya
mereka tidak belajar dalam keadaan lapar karena
tidak makan kenyang, pekerjaan saya sehari-
hari adalah harus memasak makan siang yang
lezat, sehat dan bergizi. Anak-anak sering
bertanya kepada saya : Bib ~ mengapa nasi yang
bibi masak berbeda dengan masakan ibu saya?
Masakanmu seratus kali lebih enak daripada
masakan ibuku ~ saya hanya bisa menjawab
mereka: karena bibi memasak dengan sepenuh
hati, di dalam masakan itu diberi penuh dengan
kasih sayang !

Bekerja di SD Xingren meskipun gaji,
tunjangan, dan cuti yang ku peroleh tidak
melebihi seperti tempat lain, tetapi saya
memperoleh kebahagiaan dan rasa hormat. Setiap
hari mengantar makanan, begitu mendengar
suara dorongan kereta makan saya merekapun
berdiri dan siap-siap, apa yang akan mereka
lakukan ? jawabannya adalah : memberi hormat
dan ucapan pada saya "terima kasih bibi Lily".
Selain itu, hubungan saya dan anak-anak sangat
dekat, mereka menggunakan jam istirahat ke
dapur mengajak saya ngobrol, jadi saya tidak
akan merasa kesepian karena sendirian. Beberapa
wali kelas sering membawa anak-anak kedapur
memberi saya kejutan, mereka sering membuat
saya terharu, misalnya : mereka akan memberi
saya hadiah dan pelukan hangat pada hari-hari
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penting. Mereka tak pernah merasa tidak suka
bau asap berminyak di tubuh saya dan bahkan
memberi saya pelukan erat, kado terbaik dan
terhangat yang saya dapat adalah pelukan hangat
dari anak-anak. Saya selalu berkata pada guru
pasti tidak akan menemukan bibi dapur yang
penuh berkat seperti saya, saya mendapatkan
banyak kasih-sayang dari guru dan anak-
anak. Terima kasih banyak atas perhatian dan
kepercayaan kepala sekolah, direktur dan guru.
Dengan kasih-sayang dan rasa hormat semua
orang, kerja keras saya tidaklah sia-sia, apa pun
yang di lakukan selama in1 asalkan diakui dan
dipercaya, pastilah akan puas rasanya.

Orang-orang sering bertanya kenapa saya
tidak mencari pekerjaan lain, mereka mengatakan
bahwa pekerjaan dapur di sekolah sangat berat
dan bergaji rendah. Selain itu, pekerja dapur
sekolah tidak digaji selama liburan musim panas
dan musim dingin Faktanya, apa yang mereka
katakan itu benar. Bekerja di dapur sekolah
memang sangat berat, tapi menurut saya pribadi
pekerjaan jenis apapun, pasti ada kelebihan dan
kekurangannya, ada yang berat mudahnya, intinya
adalah bagaimana anda / anda menghadapi dan
mengadaptasinya. Asal dilakukan dengan senang
hati, kerjaan apapun boleh, selama itu legal maka
lakukan dengan sejujurnya ! Melihat anak-anak
makan dengan bahagia, ada rasa bahagia yang tak
terlukiskan di hati saya, membuat saya bangga
dengan pekerjaan saya di dapur, di saat yang
sama saya juga berpikir bahwa saya adalah bibi
dapur terbaik dan paling bahagia.

Saya akan terus menggunakan keterampilan
terbaik saya untuk memasak makan siang yang
paling bergizi dan lezat untuk dinikmati anak-
anak. Permintaan saya tidak banyak, hanya
berharap saya selalu sehat, senang dan bahagia,
ceria, lincah, imut dan menjadi seorang bibi
masak yang penuh kasih-sayang.
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ITERTAL van Phuong Lién S

To6i la co6 gai Qué Lam, qué t6i & Qué Lam,
Quang Tay, la noi cé canh dep son thiy hiru tinh.
Troi xanh, may tréng, bdn mua ré rét va ca nhirng
ngon nui huyén do giéng nhw dang xem mét chuong
trinh truyén hinh noi cac vi than tu hanh. Méi khi toi
dlrng trén ngon nui d6 va nhin vé phia xa, téi c6 thé
nhin thay nhitng dinh ndi trap trung trwéc mat. gidng
nhuw Dinh Ngoc N, twa nhw x( s& than tién vay !

Khu @b thi Qué Lam cé hai con séng la séng Li
Giang va séng Pao Hoa, hoa qué 1a béng hoa biéu
twong cua thanh phdé Qué Lam. Khu dd thi Qué Lam
trdng kin nhitng cay qué, c dén rdm Trung thu 15
thang 8 hang nam, khu dé thi lai tran ngap hwong
thom ngao ngat, Iam cho con nguoi ta nhé dén tam
bado cla Qué Lam : "chao qué hoa, rwou Tam Hoa
Qué Lam, phu tric Qué Lam", diéu nay cang khién
t6i nhé nha va gia dinh hon trong dot dich bénh nay.

Niém hanh phuc cta ngwdi dan Qué Lam, cé
mot cau néi ndi tiéng nhw sau : "non nwéc Qué Lam
dé nhét thién ha, nti Dwong Séc dé nhat Qué Lam",
ndi tiéng khap thé gidi, t6i nhé rdng Téng théng Hoa
Ky Clinton da dén Qué Lam va ndi trong mét bai phat
biéu tai NUi Lac Da & Céng vién That Tinh réng canh
quan cGa Qué Lam ciing quy nhw ddng Nhan dan
té, chinh cau néi nay lam thirc tinh chinh quyén dia
phuwong dé khéng khai pha vé 16i, phai gi nguyén
trang thai ban diu. Chéng han nhw nui Voi, Diép
Thai Son, Ld Pich nham, That Tinh nham, séng Lé
Giang, séng Dao Hoa,... ban dau chinh quyén céac
dia phuong nay khéng may xem trong né, do 6ng &y
nén d gilr dwoc dién mao ban dau, cling nhan duoc
sy quan tam vé tai nguyén tir trung wong.
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Nwéc song Li Giang rét tinh va trong, tinh 1&ng
nhw mét thm guong cé thé phan chiéu bau tréi may
trédng, nui non trén mat dat, hung vi 6m tron Iy nhau.
Khi con bé, téi chan bd bén bd séng Li, dén bén bo
s6ng nhin ca boi 16i tung tang, nhw dang noi: lai day,
xubng day nao ! Va téi ciing khéng Iam chd minh
dwoc ma nhay xudng thi véi ching, bat dau mét tran
thay chién vui vé! Tudi tho hanh phic giéng nhuw biéu
dién cho khach dén Qué Lam va chd nha séng &
Qué Lam !

Li Giang Déi v&i ngwoi dan Qué Lam, gibng nhw
mét ngudi me ndm do, chd nhitng ngwdi trén thuyén
bét ca, md bc dem vé 1am mon an trong dia cho dan
con cta minh an.

Dao Hoa thi hai bén trong kin cay dao, méi do
xuan vé cay dao né rdé hoa, duwdng nhw Nguyét Lao
se day to hdng, trai thdm dé cho d6i uyén wong, con
c6 tién ni ric hoa cho ho, ndm nay qua nam khéc,
lau dan da tré thanh nhiém vu cla ho.

Dac sadn Qué Lam-N6i dén dic san Qué Lam,
chéng han nhuv mi gao Qué Lam, banh qué hoa,
twong qué hoa, tra qué hoa, ma thay, banh ma thay,
quét, mia, qua la han, ndm déng c6, ndm hwong,
tai may, khoai mén kep thit ( ngay trudc 1a cdng vat
cho Hoang d@é Can Long ), con c6 tra dau v.vv.. Minh
thich nhét 1a mi gao Qué Lam, ngay an 3 bira tir nhd
dén Ién ma khdng bi ngan, nguoi Ién tudi thich uéng
tra dau va téi cling cung thwéng thirc, dén gid van vo
cung hoai niém.



Kampung Halamanku .......................................................................

Saya adalah seorang gadis yang berasal dari
Gui Lin. Kampung halamanku berada di Gui Lin,
Provinsi Guang Xi. Kampung halamanku adalah
sebuah tempat indah yang menawarkan berbagai
keindahan alam; seperti gunung, sungai, burung-
burung dan berbagai bunga yang cantik. Langit
biru, awan putih, empat musim yang berbeda, dan
pegunungan yang membuat saya merasa seperti
sedang menonton film dimana tempat para dewa
bertapa. Setiap kali saya berdiri di atas gunung
itu dan melihat ke kejauhan, saya dapat melihat
puncak-puncak gunung yang saling tumpang
tindih di depan saya bagaikan gadis cantik.
Tempat in1 bagai sebuah negeri ajaib di bumi !

Kawasan perkotaan di Gui Lin dilalui oleh 2
aliran sungai, yaitu Sungai Li dan Sungai Taohua.
Kota Guilin dipenuhi oleh pohon Osmanthus.
Setiap tahun sekitar Festival Pertengahan Musim
Gugur tanggal 15 Agustus, daerah perkotaan
dipenuhi dengan aroma osmanthus. Momen
seperti ini membuat orang-orang mengingat "3
Mustika Guilin"; yaitu : dadih kacang fermentasi
Osmanthus, arak Sanhua Guilin, dan dadih
kacang Guilin. Hal-hal inilah yang membuat
saya merindukan anggota keluarga saya selama
menghadapi masa pandemi.

Kebanggaan orang Guilin terletak pada
ungkapan populer ini, yaitu : "Pemandangan
Guilin adalah yang terbaik di dunia, dan
pemandangan Yangshuo adalah pemandangan
yang terindah di Guilin." Ada juga yang pernah
mengatakan istilah "Dunia yang Terkenal". Saya
teringat bahwa Presiden Amerika Serikat, Bill
Clinton pernah datang ke Guilin untuk berpidato
di Seven Star Park yang berlokasi di Gunung
Luo Tuo, ia mengatakan bahwa lanskap Guilin
sama berharganya dengan mata uang Ren min
bi (RMB). Kalimat inilah yang memberi tahu
pemerintah setempat untuk tidak sembarangan
mengembangkan Guilin tetapi harus menjaga
nilai originalitas dan kekhasan dari Guilin.
Contohnya adalah tetap menjaga nilai originalitas
dari Gunung Xiang Bi, Gunung Diecai, Batuan
Lu Di, Batuan Qixing, Sungai L1, Sungai Taohua,
dll. Pada awalnya pemerintah daerah ini tidak
terlalu memperhatikan tempat-tempat tersebut.
Alasannya karena mereka menjaga penampilan
aslinya dan juga menerima sumber daya yang
melekat pada pemerintah pusat.

Air Sungai Li sangat tenang dan jernih,

setenang cermin, yang dapat memantulkan langit
dan awan putih serta pegunungan di atas tanah,
yang ia peluk dengan kemegahan. Pada waktu
saya kecil, saya menggembalakan sapi di pinggir
Sungai Li. Pada saat air sungai mengalami
pasang, saya dapat melihat ikan-ikan dengan
bebasnya berenang di sana, seolah-olah ikan-
ikan tersebut sedang memanggil saya untuk turun
ke sana dan berenang bersama dengan mereka !
Saya tidak bisa menahan diri untuk melompat dan
saya berlomba dengan mereka serta melakukan
hal menyenangkan bersama-sama ! Masa kecil
yang menyenangkan, seolah-olah saya sedang
memainkan drama untuk dilihat oleh tamu-tamu
yang datang ke Guilin dan penduduk asli yang
tinggal di Guilin !

Bagi penduduk Guilin, Sungai L1 seperti
seorang Ibu yang sedang terbaring, yang sambil
menunggu orang datang menangkap ikan dari
sebuah perahu, dan kembali untuk membuat
sepiring makan siang untuk memberi makan
kepada anak-anak mereka.

Bunga persik akan tumbuh di kedua sisi
pohon persik. Setiap musim semi, pohon persik
dipenuhi dengan bunga persik yang bermekaran.
Tampak seperti seorang pak tua yang sedang
menarik garis merah untuk sepasang kekasih,
menutupi karpet merah, dan juga ada peri yang
menaburkan bunga bagi mereka, dengan demikian
tahun demi tahun, setelah waktu berjalan lama
kemudian menjadi tugas dari mereka.

Ciri Khas Guilin-Berbicara tentang makanan
khas Guilin, contohnya adalah Bihun Guilin, Kue
Osmanthus, Pasta Osmanthus, Teh Osmanthus,
Tapal Kuda, Kue Tapal Kuda, Kumquat, Tebu,
Luo Han Guo, Jamur Shiitake, Jamur Kayu,
Jamur Kuping, Talas Lipu (zaman dulu Talas Lipu
digunakan sebagai persembahan kepada Kaisar
Qianlong), dan juga Teh Camellia oleifera dan
sebagainya. Favorit saya adalah Bihun Guilin.
Tiga kali makan dalam sehari dan dimakan sejak
saya kecil, saya tidak pernah bosan dengan itu.
Para tetua suka minum Teh Camelia oleifera dan
saya juga bersama-sama mereka menikmatinya,
sehingga sampai sekarang juga saya selalu
merindukannya.

| BBFHIE - FEREER |
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Ké hoach dao tao tai chirc cho cac
nhan tai phién dich
Théng qua cac khéa dao tao, nang cao kién thirc
chuyén mén cula thong dich vién, thlr thach cac Iinh
vure chuyén mén khac nhau, tang co héi trao déi kinh
nghiém phuc vu va hy vong cung cap phuc vu mét
cach da dang.
© Sé ngwei tham gia : 82 nguoi
© Sé budi té chirc : tir 8/4 dén 18/4, téng cong 10
budi.

Ké hoach dao tao tinh nguyén vién
Dan cw méi

Sép xép mot loat cac khéa hoc chuyén mén dé
nang cao kha nang chuyén mén cuta cac tinh nguyén
vién tham gia hoat déng tinh nguyén, kham pha lai y
dinh ban dau cla viéc tham gia dich vu tinh nguyén
va duy tri déng lwc néng béng vén co.
© Sé ngwei tham gia : 74 ngudi
© S6 budi té chirc : tir 17/3 dén 27/3, tbng cong 5

budi.

Program pelatihan sukarelawan
penduduk baru

Atur serangkaian kursus profesional
untuk meningkatkan kemampuan profesional
sukarelawan untuk terlibat dalam layanan
sukarela, mengeksplorasi kembali niat awal untuk
terlibat dalam layanan sukarela, dan menjaga
momentum panas.
©® Jumlah peserta : 74 orang
© Jumlah kegiatan : 3/17-3/27, jumlah 5 sesi.

Program pelatihan di tempat kerja
untuk penerjemah

Melalui kursus pelatihan, meningkatkan
pengetahuan profesional penerjemah, menantang
berbagai bidang profesional, peningkatan layanan
kesempatan pertukaran pengalaman, dan harapan
untuk menyediakan layanan diversifikasi.
® Jumlah peserta : 82 orang
® Jumlah kegiatan : 4/8-4/18, jumlah 10 sesi.
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Bai giang veé strc khée tam ly cho
Dan cw méi

Daéi ngl giang vién chuyén nghiép sé hudng dan
cac Dan cv méi tim hiéu cdu tric va hoat déng co
ban cta ndo bd, hiéu méi quan hé giira ndo bd va
cdm xuc, va hé tro cach x& ly nhitng cdm xuc tiéu
cuc, dé "dao tao" mot bd ndo khde manh tir cudc
sbng.
©® Sé ngwei tham gia : 30 nguoi
® S6 budi td chirc : ngay 21/4, tbng cong 1 budi.
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Ceramah tentang kesehatan
mental bagi penduduk baru

(B = & =%

Dosen profesional akan membimbing warga
baru untuk memahami struktur dasar dan cara
kerja otak, memahami hubungan antara otak dan
emosi, serta membantu cara menangani emosi
negatif untuk "melatih" otak yang sehat dari
kehidupan.
® Jumlah peserta : 30 orang

woEE B oo B & 3 (Om 4 o2 omw

=7
=y
(=]

WO B e

4821 Bt ' MR TE COVID-19 BEEEIFE -
PR TEISEEDL 14 BEH » ARERLEUSIHEEY
RRREIMNSEE COVID-19 IR @ MR BARBER
BEZE B48 21 B ¥H K 1 BEI COVID-19 &
BREREEEE  BMIESEUT -

[(BRHR] &% LBEILF  BBRHESAEZEE -

[151E880R ] S0AlR S EP52,2 COVID-19 B EiEiE S E

BShee o

[EithiR ] ==iResins/itiDie B& COVID19 B&EFEs -

(06) 921-1116#15960
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Théng tin vé phong dich

Tl ngay 21 thang 4, s&é mé clra cho céng chuing
hen tiém vac xin COVID-19 véi chi phi tw tdc.Trung
tam Chi huy Phéng chéng dich Trung wong ngay 14
ra théng bao dé giam thiéu nguy co COVID-19 cho
nhirng ngudi bat budc phai ra nwdc ngoai, ddng thdi
dam bao an toan cho ca nhan va phong chéng dich
trong nwéc, bat dau tir ngay 21/4, bwédc dau sé phat
hanh 1 van liéu Vac xin COVID-19 véi chi phi tw tdc,
céc van dé lien quan dén viéc tiém ching nhu sau :

Dédi twong ap dung : Doanh nhéan, di nwéc ngoai
lam viéc, du hoc va kham chira bénh v.v.. nhirng
nguoi & ddi twong xem xét.

Bénh vién tiém chung : Bénh vién tiém véc xin
COVID-19 c6 phong kham chuyén vé du lich giai
quyét xt ly.

Huyén Penghu : Chi nhanh Bénh vién Sanjun
Zong Phong kham vac xin COVID19, chi phi tw tdc.
(06)921-1116#15960

Tiém chdng tw tac theo hen, do vac xin dwoc
déng géi nhiéu liéu cung nhau nén can phdi hop
v&i bénh vién dé bb tri tiém ching tap trung.Vac xin
duoc trién khai théng nhét tir trung tdm chi huy dén
cac bénh vién chuyén khoa, céng chung khéng duoc
Iwa chon nhan hiéu vac xin.

Nguwoi dan phai chi trd phi dang ky, phi kham,
phi tiém v.vv.. , tuy nhién dwoc mién chi phi thanh
vén v&c xin.

Trung tdm chi huy nhdc nhé&, ngay ca khi da
hoan thanh viéc tiém véc xin COVID-19, cac ban
van nén tuan thu cac nguyén téc nép séng maéi trong
phong chéng dich, rira tay thwdng xuyén, deo khau
trang, gitr khoang cach xa hoi, @& gidm nguy co lay
nhiém bénh, va d&m bao strc khde cho ban than.

Trich ngudn tai liéu : Phong Kiém soat Dich bénh B Y té va Phuc loi.
https://www.cdc.gov.tw/Category/ListContent/EmXemht4IT-
IRAPrAnyG9A ?uaid=FzKt9zEZK_oVjCtkO8jVbg
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Informasi Pencegahan Pandemi

Dari tanggal 21 April, akan dibuka reservasi
untuk masyarakat vaksinasi COVID-19 dengan
biaya sendiri.

Pusat Komando Epidemi Central pada
tanggal 14 mengumumkan untuk mengurangi
risiko orang yang berkepentingan pergi ke luar
negeri untuk menghindari paparan COVID-19
diluar negeri, untuk menjaga pencegahan
keamanan epidemi pribadi dan domestik,
dari tanggal 21 April ada 10ribu dosis vaksin
COVID-19 permulaan mulai disediakan untuk
masyarakat vaksinasi dengan biaya sendiri.Hal-
halterkait adalah sebagai berikut :

Berlaku untuk : Perjalanan Bisnis, Dinas ke
Luar Negeri, Mahasiswa Asing dan Perjalanan
Medis.

Rumah Sakit Vaksinasi : Rumah sakit khusus
vaksinasi COVID-19 yang terdapat klinik
pengobatan perjalanan.

Kabupaten Pheng Hu : RS Umum Angkatan
Bersenjata cabang Pheng Hu ( Swadana Vaksin
COVID-19). (06)921-1116#15960

Swadana Vaksinasi dilakukan dengan
reservasi karena vaksin ini dikemas dalam
bentuk multi dosis, maka rumah sakit perlu
mengoordinasi untuk melakukan vaksinasi
terpadu.

Vaksin disebarkan secara seragam dari pusat
komando ke rumah sakit khusus, dan masyarakat
tidak diperbolehkan untuk memilih merek vaksin.

Masyarakat harus membayar biaya
pendaftaran, biaya pemeriksaan, biaya suntik
lainnya yang dibebankan oleh rumah sakit,
namun biaya vaksin dibebaskan.

Pusat Komando mengingatkan bahwa
meskipun telah mendapatkan vaksinasi
COVID-19, prinsip hidup baru untuk pencegahan
epidemi harus tetap diperhatikan, sering cuci
tangan, memakai masker, dan menjaga jarak
sosial untuk mengurangi resiko infeksi dan
memastikan kesehatan sendiri.

Sumber : Departemen Pengendalian Penyakit, Kementerian Kesehatan dan
Kesejahteraan.

https://mww.cde.gov.iw/Category/ListContent/EmXemht411-
IRAPrAnyG9A4?uaid=FzKt9zEZK oVjCtkOS8jV’bg
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Hoat dong dw bao
va chiéu mo
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MER_AEHEE
FER-RFITIHAS » AUSHUED 126
RS EIRRERAE N + DURSRIERE -
OEBRM:7H -8 8 WE 18R -
OMBHRRAR : FAHERRIL » 25t 30 AR -

Ké hoach dao tao thé hé thw hai cua
Dan cw méi
Thé hé th® hai ctia Dan cw méi dan dan

I&n 1&n, quy hoach hoat déng theo nhiéu phuong
céach, cung cép con cai thé hé thr hai nang cao thé
nghiém va phat trién néng luc séng, dé kham pha
chirc vu sé thich.
® Thei gian hoat déng :

thang 7 ~ thang 8, t6 chirc 1 budi hop.
© Déi twong phuc vu va sé lwong ngudi :

con cai thé hé th hai cta Dan cw méi trong

huyén, téng cong 30 ngui.

Ké hoach dao tao gia dinh Dan cw

maoi

Dé phuc vu duwoc mé réng téi gia din, khuyén
khich con cai va Dan cv mé&i, nguwdi nha nhan dip
tham dy hoat déng, nh& d6 nang cao cam xuc giao
tiép va tréi nghiém twong tac chinh hwéng trong gia
dinh .
©® Thei gian hoat dong :
thang 7 ~ thang 8, té chirc 1 budi hop.

® Péi twong phuc vu va sé lwong nguoi:
gia dinh Dan cw méi trong Huyén, téng céng 20
nguoi.

Program latihan pemberdayaan
keluarga penduduk baru

Dalam rangka memperluas layanan untuk
keluarga, mendorong penduduk baru bersama
anak-anak mereka, melalui partisipasi anggota
keluarga dalam kegiatan demi meningkatkan
komunikasi emosional dan pengalaman interaksi
keluarga yang positif.
® Waktu kegiatan :
bulan Juli ~ Agustus, sekali pelaksanaan.

® Objek dan jumlah layanan :
Keluarga penduduk baru Kabupaten setempat,
jumlah 20 orang.

Program latihan pemberdayaan
anak-anak penduduk baru generasi
kedua

Anak-anak generasi kedua dari penduduk
baru secara bertahap tumbuh, dan berbagai
kegiatan dirancang untuk memberikan
pengalaman hidup yang lebih baik dan
pengembangan kemampuan kepada anak-anak
generasi kedua untuk mengeksplorasi minat
karirnya.
® Waktu kegiatan :

bulan Juli ~ Agustus, sekali pelaksanaan acara.
® Objek dan jumlah layanan :

anak penduduk baru Kabupaten setempat,

jumlah 30 orang.

| BEFHE - FEREFR |
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Mé& réng ké hoach dao tao nhan tai
da van héa

DPao tao Dan cw mai biéu dat gia tri va néng luc
vé van héa nuéc nha, chia sé théng qua kinh nghiém
khuyén khich moi ngui tén trong da van héa, dong
thoi dé Dan cw méi tir d6 co dwoc 1ong tw tin va wu
thé phat trién.
© Thei gian hoat déng :
thang 6 ~ thang 7, té chirc 4 budi hop.

© Déi twong phuc vu va sé lwong ngudi :
Dan cw méi va cong ddng nguoi trong Huyén,
toan bé 100 nguoi.
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Me ké chuyén Dan cwr m¢i ké hoach
van héa ngoai trién
Me ké chuyén Dan cu méi t&i khuén vién

trwdng ké chuyén dé mé réng van héa qué hwong,
tao nén trwdng hoc cé méi trwdng da dang, nang cao
hiéu biét da van hoéa cla hoc, va cang dé cao ning
Iwc Dan cu méi.
© Thei gian hoat déng :

thang 7 ~ thang 10, té chirc 4 budi hop.
® Déi twong phuc vu va sé lwong nguoi :

tré em dwdi trung hoc co s& trong Huyén, téng

cdng 45 nguoi.
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Program pelatihan bakat promosi
multikultural

Melatih kemampuan penduduk baru untuk
mengekspresikan dan menghargai kebudayaan
mereka, melalui berbagi pengalaman untuk
meningkatkan multikulturalisme, agar supaya
penduduk baru mendapatkan kepercayaan diri
dan menampilkan keuntungan mereka.
© Waktu kegiatan :
bulan Juni ~ Juli, pelaksanaan 4 sesi.

® Objek dan jumlah layanan :
Penduduk baru dan masyarakat Kabupaten
setempat, jumlah 100 orang.
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Program penjangkauan budaya ibu
penduduk baru bercerita

Ibu penduduk baru datang ke sekolahan
untuk mempromosikan budaya negara asal
dengan bercerita kisah mereka, menciptakan
lingkungan sekolah yang multikultural,
meningkatkan pemahaman multikultural terhadap
siswa, terutama meningkatkan kemampuan
penduduk baru.
® Waktu kegiatan :
bulan Juli ~ bulan Oktober, pelaksanaan ada 3
sesl.

® Objek dan jumlah layanan :
Anak-anak di bawah sekolah menengah
pertama Kabupaten setempat, sebanyak 45
orang.



